1 John 4:20
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- is the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone, anyone.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb EIPON, which means “to say.”  Here the translation allege is better because of the subjunctive mood.

The aorist tense is futuristic aorist, which describes an event which has not yet happened, but is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The active voice indicates that the indefinite ‘someone’ produces the action.


The subjunctive mood is used in the protasis of conditional sentences to express a more probable future condition.  This does not have to happen, but it is more than likely going to happen.

This is followed by the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse or a quote.  Therefore, it is translated as quotation marks.  Then we have the first person singular present active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love unconditionally.”

The present tense is a descriptive present for what this hypothetical believer alleges he is now doing.


The active voice indicates that the hypothetical believer produces the action of claiming unconditional reciprocal love of God; that is, personal love for God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact as far as this hypothetical believer is concerned.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  Then we have the adversative or contrastive use of the conjunction KAI, translated “and yet.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his fellow-believer.”  Then we have the third person singular present active subjunctive from the verb MISEW, which means “to hate, detest.”

The present tense is a descriptive present for what is actually going on.


The active voice indicates that the hypothetical believer produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of reality.

“If someone should allege, ‘I love God’ and yet hates his fellow-believer,”
- is the predicate nominative from the masculine singular noun PSEUSTĒS, which means “a liar.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “is.”

The present tense is an aoristic present for a simple statement of fact without any implication of the action’s beginning, end, progress, result, or duration.


The active voice indicates that the hypothetical believer described here produces the action of being a liar.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“he is a liar.”
- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and introducing a further explanation of what John means by the fact this person is a liar.  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb AGAPAW with the negative MĒ, meaning “the one who does not love unconditionally.”

The article is used as a relative pronoun, which can be translated either “the one who” or “he who,” and substantivizes the participle, making it a noun and subject of this clause.


The present tense is a descriptive present with the negative to describe what is not now happening.


The active voice indicates that the liar-believer produces the action of not unconditionally loving.


The participle is substantivized by the article, making it the subject of the clause.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his fellow-believer.”  Then we have the appositional accusative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring back to the ‘fellow-believer’ just mentioned.  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb HORAW, which means “to see.”

The prefect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The active voice indicates that the liar-believer produces the action of having seen his fellow-believer.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“For he who does not unconditionally love his fellow-believer whom he has seen”
- is the accusative direct object from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  Then we have the appositional accusative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “whom” and referring to God, who was just mentioned.  This is followed by the negative OUCH plus the third person singular perfect active indicative from the verb HORAW, which means “to not see.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.


The active voice indicates that the liar-believer produces the action of not having seen God.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the absolute negative OU with the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means with the negative “to not be able.”

The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The deponent middle/passive voice functions in an active sense, the liar-believer producing the action of not being able to love God.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of doctrine.

Finally, we have the present active infinitive from the verb AGAPAW, which means “to unconditionally love.”

The present tense is a descriptive present, which describes what the liar-believer is not able to do—love God.

The active voice indicates that the liar believer, who does not love his fellow-believer produces the action of absolutely not being able to love God.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with certain verbs, such as DUNAMI, to complete their meaning.

“is not able to unconditionally love God Whom he has not seen.”
1 John 4:20 corrected translation
“If someone should allege, ‘I love God’ and yet hates his fellow-believer, he is a liar.  For he who does not unconditionally love his fellow-believer whom he has seen is not able to unconditionally love God Whom he has not seen.”
Explanation:
1.  “If someone should allege, ‘I love God’ and yet hates his fellow-believer,”

a.  John continues with a hypothetical example of an arrogant believer, who thinks he knows what unconditional love is all about, but in reality hasn’t got a clue what it is all about.

b.  John’s hypothetical believer makes a dogmatic, definitive statement about his own spiritual condition.  He states that he loves God, but he uses the same word AGAPĒ that John has used throughout his teaching of unconditional love for God.

c.  This believer is claiming or alleging that he has unconditional, reciprocal love for God.  In effect he is saying that he has personal love for God the Father, occupation with Christ, and fellowship with the Holy Spirit.  He is claiming to be a believer in PLĒROMA status (being filled up with all the fullness of God).


d.  There is just one small little problem.  He hates his fellow-believer.  Hatred is obviously a sin, so in reality this believer is out of fellowship with the Holy Spirit.  Not only that, but since the fellow-believer, whom he hates, is in union with Christ, that means that this hateful believer also hates Christ.  For whomever you did it to the least of these, you did it to Me.  We cannot hate our fellow-believer without also hating the Lord Jesus Christ, for our Lord died as a substitute for the person we hate.


e.  And to top it all off, this hateful believer hates the very person to whom God the Father has imputed His very own righteousness, which means that the hateful believer hates the righteousness of God and the personal love from God the Father, which follows wherever His righteousness goes.


f.  Therefore, in the process of hating his fellow-believer, this believer who alleges to love God unconditionally, does not love God at all.  In fact, he really hates God by hating his fellow-believer.


g.  God loves unconditionally.  God expects and demands that we also love unconditionally.  The hateful believer has rejected the command of God to love one another.  Therefore, he is in complete disobedience to the will of God.  We cannot be in disobedience to the will of God and love God unconditionally.


h.  Unconditional love for God means total obedience to the will of God, regardless of what that will is.  If God says, ‘love one another’, then we do so without hesitation and without putting any conditions on our obedience.

i.  True love for God is unconditional obedience to God.  This is exactly the love that our Lord had on the Cross for God the Father.  It was His total unconditional obedience to the will of God that demonstrated His love for God the Father.


j.  God the Father now expects that same unconditional love toward Him by us, which means that we don’t get a choice in who we love unconditionally or don’t.  God demands that we unconditionally love all our fellow-believers regardless of how we feel or what we think.


k.  Loving God unconditionally means obeying God unconditionally, not whenever we feel like it.  Therefore, this hateful believer makes a statement about himself or herself that is a bald face lie, which is why John concludes: he is a liar.
2.  “he is a liar.”

a.  People in a state of hatred, regardless of the reason, are out of fellowship with God.

b.  Being out from under the help and control of the Holy Spirit, they have no power to love unconditionally.

c.  This means they have no power to love God or to love others unconditionally.


d.  Since they are already out of fellowship with God, they are also under the control of the sin nature.


e.  The sin nature never tells the truth, unless telling the truth gets the sin nature what it wants.


f.  The sin nature enjoys lying and begins lying as soon as a child begins to think.  If you think very carefully about it, you will probably realize that you have probably never met a really young child that will not lie.


g.  We all must be trained and taught not to lie.  We never have to be trained and taught how to lie.


h.  The hateful believer in a state of carnality lies to themselves and then lies to others.  Lying to self is the status of self-deception, which is one of the arrogance skills with which we are born.  Lying to others is a by-product of lying to self.  We will usually and normally lie to self before we lie to others.  The lie we tell ourselves is that we won’t get caught or no one will really get hurt by the lie or that little white lies are really good things to do.

i.  But the greatest lies we ever commit are the lies we tell ourselves about our spiritual life, which keep us from truly executing the will of God and having all the love and happiness God has designed for us.

3.  “For he who does not unconditionally love his fellow-believer whom he has seen”

a.  John continues with the explanation of why this carnal believer is a liar.

b.  All members of the royal family of God are expected to learn the spiritual skill of unconditional love for other believers.  We are commanded to do so.  However, there are members of the royal family who do not unconditionally love other believers.


c.  The phrase “whom he has seen” refers to fellow-believers that go to our church, whom we talk to all the time, whom we know about, and whom we have lived around as our friends and neighbors.  The fellow-believers whom we have seen are those believers whom we have grown up with in the local church, have shared good times and bad times with, and have worked with to accomplish some task in life.


d.  The fellow-believers mentioned here are not casual acquaintances, but people whose family we know, people we could count on in the past, people who have been there for us at some time, and for whom we have been there, when they needed us.


e.  These are friends, family, loved ones, and those we have known for a long time.  These are the people that are now in need of our faithfulness, virtue, and integrity; that is, our unconditional love.


f.  In other words, John is saying that if you cannot love our friends and loved ones with whom we can see, touch, talk to, and live day to day, then how can we possibly love God whom we cannot see, touch, talk to, and live with day to day?  It is much easier to unconditionally love the loved ones we live with than to love God, who is not physically present.
4.  “is not able to unconditionally love God Whom he has not seen.”

a.  This statement is a reference to unconditional personal love for God, which means our unconditional willingness to obey His commands and do all He asks without question.

b.  Not seeing God does not just refer to the physical ability of eye-sight, but also to our ability to touch, to talk to face-to-face, to be with physically, to do things with; that is, to do all the same things we would do with a friend or loved one.

c.  It is much easier to love someone we can see, talk to, and do things with.  This is why the personal love for God of the royal family is so much more difficult (and therefore greater) than the personal love expected of believers in other dispensations.


d.  Since loving others whom we can see is much easier to do than loving God whom we cannot see, then it follows logically that if we cannot love those whom we can see, then we definitely cannot love someone we cannot see, touch, talk to, or be with.


e.  John’s argument here is about capacity for love.  If we don’t have capacity for love for those we are supposed to ‘love’ as family and friends, then we can’t possibly have capacity for love for God.


f.  If we cannot obey God’s command to unconditionally love our fellow-believer, then we will never truly have any personal love for God, because personal love for God is obedience to His commands.


(1)  Jn 14:15, “If you love Me, you will keep My commandments.”


(2)  Jn 14:21, “He who has My commandments and keeps them is the one who loves Me; and he who loves Me will be loved by My Father, and I will love him and will disclose Myself to him.”


(3)  Jn 14:23-24, “Jesus answered and said to him, ‘If anyone loves Me, he will keep My word; and My Father will love him, and We will come to him and make Our abode with him.  He who does not love Me does not keep My words; and the word which you hear is not Mine, but the Father’s who sent Me.’”


(4)  Jn 15:10-12, “If you keep My commandments, you will abide in My love; just as I have kept My Father’s commandments and abide in His love.  These things I have spoken to you so that My joy may be in you, and that your joy may be made full.  This is My commandment, that you love one another, just as I have loved you.”
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